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KUPNA ZMLUVA &. KP/634/2023/BVS

uzatvorena podla ustanoveni § 409 zakona ¢. 513/1991 Zb.
Obchodny zakonnik v zneni neskorsich predpisov (dalej len
»0bchodny zakonnik" a ,,zmluva“) medzi nasledujicimi
zmluvnymi stranami:

Predavajuci: Meet PAT Pty Ltd

Sidlo: 278 Townsend Street, Albury, New South Wales 2640,
Australia

Zapisana: Australian Securities and Investments Commission

Bankové spojenie: Meet PAT Pty Ltd - Address: Avenue
Louise 54, Room S52, Brussels, 1050, Belgium

Cislo UCtu (IBAN):

SWIFT:

ICO: Australian Company Number 163 544 278

Zastupena: Nick Roseby, riaditel’
Email:

(d'alej len ,,Predavajuci“)
a

Kupujuci: Bratislavska vodarenska spoloc¢nost’, a.s.
Sidlo: PreSovska 48, 826 46 Bratislava

Zapisana: v Obchodnom registri Mestského sudu Bratislava
I1I, oddiel: Sa, vlozka ¢. 3080/B

Bankove spojenie: Vseobecna Uverova banka, a.s.

Cislo uctu (IBAN): SK68 0200 0000 3500 0100 4062

SyVIFT: SUBASKBX

ICO: 35 850 370

DIC: 2020263432

IC DPH: SK2020263432

Zastipena: Ing. Matas Letko,
a riaditel Useku obchodnych vztahov, na
podpisového poriadku

(dalej len ,,Kupujuci*)

Clen predstavenstva
zaklade

(Predavajuci a Kupujuci dalej len ako ,zmluvné strany" alebo
jednotlivo ako ,zmluvna strana“)

1. Predmet zmluvy

1. Predmetom tejto zmluvy je zavazok Predavajliceho dodat’
Kupujlcemu a previest’ na Kupujuceho vlastnicke pravo
k:
14 kusov pitnych fontan

(dalej len ako ,predmet kipy").

2. Predavajuci sa zavazuje odovzdat' Kupujicemu spolu
s predmetom kupy vSetky dokumenty, doklady a veci,
ktoré sa tykaju predmetu kupy a su potrebné k prevodu
vlastnickeho prava k predmetu klpy z Predavajliceho na
Kupujuceho.

PURCHASE CONTRACT No. KP/634/2023/BVS

concluded pursuant to the provisions of Section 409 et seq.
of Act No. 513/1991 Coll. Commercial Code, as amended
(hereinafter referred to as the "Commercial Code” and the
“Contract”) between the following contracting parties:

The Seller: Meet PAT Pty Ltd

Registered office: 278 Townsend Street, Albury, New South
Wales 2640, Australia

Registered with: Australian Securities and Investments
Commission

Bank details: Meet PAT Pty Ltd - Address: Avenue Louise 54,
Room S52, Brussels, 1050, Belgium

Account No. (IBAN):

SWIFT:

Company ID No.: Australian Company Number 163 544 278

Represented by: Nick Roseby, Director
Email:

(hereinafter referred to as the “Seller”)
and

The Buyer: Bratislavska vodarenska spoloc¢nost’, a.s.
Registered office: PreSovska 48, 826 46 Bratislava
Registered with: Business Register of the Bratislava III City
Court, Section: Sa, Insert No. 3080/B

Bank details: VSeobecna Uverova banka, a.s.

Account No. (IBAN): SK68 0200 0000 3500 0100 4062
SWIFT: SUBASKBX

Company ID No.: 35 850 370

Tax ID No.: 2020263432

VAT No.: SK2020263432

Represented by: Ing. Matas Letko, member of the board
of directors and director of the business relations section,
based on the signature order

(hereinafter referred to as the “Buyer”)

(The Seller and the Buyer are hereinafter referred to as the
“Parties” or individually as a “Party”)

1. Subject Matter of the Contract

1. The subject matter hereof shall be the obligation of the
Seller to deliver to the Buyer and transfer to the Buyer
the title to:

14 pieces of drinking fountains
(hereinafter referred to as the “Object of Purchase”).

2. Together with the Object of Purchase, the Seller
undertakes to hand over to the Buyer all documents,
evidence and items that relate to the Object of Purchase
and are necessary for the transfer of the title to the
Object of Purchase from the Seller to the Buyer.



3. Predavajuci vyhlasuje, Ze je vylucnym vlastnikom

predmetu kipy.

4. Predmetom zmluvy je zavazok Kupujlceho zaplatit
Predavajucemu kipnu cenu za predmet kipy a prevod
vlastnickeho prava k predmetu kipy z Predavajiceho na
Kupujuceho.

2. Termin dodania predmetu kapy

Predavajlci sa zavazuje vynalozit' primerané Usilie, aby dodal
a odovzdal Kupujucemu predmet kipy v lehote do 3 mesiacov
odo dna nadobudnutia Ucinnosti tejto zmluvy. Pre vylUcenie
akychkol'vek pochybnosti, omeskanie vo vyrobe a odoslani
predmetu kdpy neopraviuje Kupujiceho zrusit, ukondit’
alebo inak uplatnit’ akykol'vek narok (akejkol'vek povahy) voci
Predavajlcemu.

3. Miesto dodania predmetu kapy

Miestom dodania/odovzdania predmetu kipy je colny sklad,
831 07 Bratislava- Vajnory.

4. Odovzdanie predmetu kiipy a nadobudnutie
vlastnickeho prava k predmetu kupy

1. Predmet kupy prevezme Kupujlci podpisanim dodacieho
listu zastupcom v zmysle ¢lanku 8. odsek 4. tejto
zmluvy.

2. Momentom vyexpedovania predmetu kupy zo skladu
Predavajuceho prechadza na Kupujuceho
nebezpecenstvo Skody na predmete kupy; do tohto
momentu nebezpecenstvo Skody na predmete kipy znasa
Predavajlci.

3. Kupujuci nadobuda vlastnicke pravo k predmetu kdpy (po
zaplateni kiipnej ceny) po jeho prevzati.

5. Kupna cena a platobné podmienky

1. Kupujlci sa zavazuje zaplatit’ Predavajicemu kipnu cenu
VO vyske 55 097,50 EUR (slovom:
pat'desiatpattisicdevat’desiatsedem eur a patdesiat
centov) bez DPH (d‘alej len ,kdpna cena®).

Kipnu cenu musi Kupujuci uhradit’ v plnej vyske pred
vyexpedovanim predmetu kupy Predavajicim.

Ku kipnej cene Predavajlci uplatni rezim DPH v podla
platnych pravnych predpisov, Ucinnych ku dniu vzniku
danovej povinnosti.

2. Kipna cena je Uplna, konetna a pre zmluvné strany
zavazna. Ak nie je pisomne dohodnuté inak, kipna cena
nezahffia naklady/vydavky Predavajuceho na dodanie
predmetu kipy a prevod vlastnictva k predmetu kipy na
Kupujiceho v celosti, na ziskanie akéhokol'vek
potrebného povolenia na realizaciu plnenia podl'a Zmluvy.
Okrem kupnej ceny Predavajuci nie je opravneny
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3. The Seller declares that it is the exclusive owner of the
Object of Purchase.

4. The subject matter hereof shall also be the obligation of
the Buyer to pay the Seller the purchase price for the
Object of Purchase and for the transfer of title to the
Object of Purchase from the Seller to the Buyer.

2. Date of Delivery of the Object of Purchase

The Seller undertakes to use its reasonable endeavours to
deliver and despatch the Object of Purchase to the Buyer no
later than until 3 months from the date of entry into force of
this contract. For the avoidance of any doubt, a delay in the
manufacture and dispatch of the Object will not entitle the
Buyer to rescind, terminate or otherwise make any claim (of
any nature) against the Seller.

3. Place of Delivery of the Object of Purchase

The place of delivery/handover of the Object of Purchase
shall be customs warehouse, 831 07 Bratislava-Vajnory.

4. Handover of the Object of Purchase and
Acquisition of the Title Thereto

1. The Buyer shall take over the Object of Purchase by
signing the delivery note by the representative pursuant
to Article 8 (4) hereof.

2. Upon the Object being despatched from the warehouse
of the Seller, the risk of damage to the Object of Purchase
shall pass to the Buyer; prior to this moment, the risk of
damage to the Object of Purchase shall be borne by the
Seller.

3. The Buyer shall acquire the title to the Object of Purchase
(after the payment of the purchase price) upon its
takeover.

5. Purchase Price and Payment Terms

1. The Buyer undertakes to pay the Seller the purchase price
in the amount of EUR 55 097,50 (in words: fifty-five
thousand ninety-seven euros and fifty cents) exclusive of
VAT (hereinafter referred to as the “Purchase Price”).
The Purchase Price must be paid by the Buyer in full prior
to the Object being despatched by the Seller.

The Seller shall apply the VAT regime pursuant to
applicable legal regulations effective as at the date when
the tax becomes chargeable.

2. The Purchase Price shall be full, final and binding to the
Parties. Unless otherwise agreed in writing, the Purchase
Price shall not include costs/expenses of the Seller
relating to the delivery of the Object of Purchase and the
transfer of the title to the Object of Purchase to the Buyer
in full, to obtain any permissions required for the
performance hereunder. Except for the Purchase Price,



10.

11.

domahat’ sa od Kupujlceho akéhokol'vek iného plnenia,
v sUvislosti s plnenim predmetu zmluvy.

Narok na zaplatenie kipnej ceny vznika Predavajicemu
pred vyexpedovanim predmetu kiapy zo skladu
Predavajlceho.

Predavajlci je povinny najneskor do patnastich (15) dni
od vzniku danfovej povinnosti faktiru vystavit' a zaslat’
Kupujicemu na e-mailovd adresu: e-infaktury@bvsas.sk.

Za den dorucenia faktury, ktora bude vystavena po vecnej
a formalnej stranke v stlade s podmienkami, stanovenymi
v tomto ¢lanku zmluvy, sa povazuje den dorucenia faktary
na e-mailovd adresu, uvedenl v odseku 4. zmluvy.
Faktiry dorucené pocas sviatkov a dni pracovného
pokoja, resp. v pracovné dni po 16:00 hod., budd vzdy
den.

Kupujuci nenesie zodpovednost’ za nedorucenie faktiry
zo strany Predavajlceho a ani nie je povinny o tejto
skutoCnosti Predavajlceho upovedomit’.

Faktira musi obsahovat’ vSetky nalezitosti podla zakona
¢. 222/2004 o dani z pridanej hodnoty v zneni neskorsich
predpisov, vratane rozdelenia predmetu fakturacie na
jednotlivé druhy dodanych tovarov a sluzieb v zmysle
ustanoveni § 74 ods. 1 pism. f) tohto zakona a ako prilohu
scan dodacieho listu, podpisany zastupcom Kupujlceho
a potvrdend objednavku zaslanl Kupujicim alebo vo
faktire bude uvedené Cislo objednavky, pod ktorym ho
Kupuijuci eviduje.

Kipna cena bude uhradend na zaklade faktdry,
vystavenej Predavajucim za predmet kupy, ktorého
dodanie je predmetom tejto zmluvy.

Kupuijuci podpisom tejto zmluvy udel'uje Predavajlicemu
suhlas k zasielaniu faktar v elektronickej forme (v stlade
s ustanovenim § 71 ods. 1 pism. b) zakona o DPH).

V predmete e-mailu, ktorym bude elektronicka faktira
zasielana, musi byt’ (za Ucelom zakladnej identifikacie)
uvedené slovo: faktdra“, ,invoice", ,dobropis",
Jtarchopis®; popri tomto oznaceni mozu byt v predmete
e-mailu uvedené aj dalSie znaky, sliZiace k blizSej
identifikacii (Cisla alebo pismena).

Elektronicka faktdra musi byt vystavena len vo formatoch
suborov PDF, TIF, JPEG, BMP a nesmie byt zaheslovana,
zamknuta na tlacenie, ani komprimovana.

Kazdy e-mail mo6ze obsahovat’ v prilohe iba jednu
elektronickd faktiru, priCom vsetky dokumenty, ktoré sa
prikladaju k faktdre (podla odseku 6 tohto ¢lanku zmluvy)
musia byt zaslané v tom istom e-maile ako samotna
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10.

11.

the Seller shall not be entitled to claim from the Buyer
any other performance in connection with the fulfilment
of the subject matter hereof.

The entitlement to payment of the Purchase Price shall
arise before the Objects are despatched from the
warehouse of the Seller.

The Seller shall be obliged to issue an invoice no later
than fifteen (15) days after the tax becomes chargeable
and send it to the Buyer to the following e-mail address:
e-infaktury@bvsas.sk.

The date of receipt of the invoice, which will be issued in
accordance with the conditions outlined in this Article
hereof from the material and formal perspective, shall be
deemed to be the date of delivery of the invoice to the e-
mail address specified in paragraph 4 of this Article
hereof. Invoices delivered on holidays and non-working
days, or on weekdays after 4:00 p.m., shall always be
deemed to have been delivered on the closest following
working day.

The Buyer shall not bear responsibility for the Seller’s
failure to deliver the invoice, nor shall be obliged to notify
the Seller of this fact.

The invoice must contain all the particulars pursuant to
Act No. 222/2004 Coll. on value-added tax, as amended
(the “Act on VAT") including the breakdown of the object
of invoicing into different types of goods and services
supplied within the meaning of the provisions of Section
74 (1) (f) of the Act on VAT, and include as an attachment
a scan of the delivery note signed by the representative
of the Buyer as well as a confirmed order sent by the
Buyer, or the invoice shall indicate the order number,
under which the Buyer registers it.

The purchase price shall be paid on the basis of an invoice
issued by the Seller for the Object of Purchase, the
delivery of which is the subject matter hereof.

By signing this Contract, the Buyer grants the Seller
consent to sending of invoices in electronic form (in
accordance with the provisions of Section 71 (1) (b) of
the Act on VAT).

In the subject line of the e-mail, with which the invoice is
to be sent, a designation, such as “fakttra”, “invoice”,
“credit note” or “debit note” shall be specified; in addition
to this designation, other characters may be indicated in
the subject line of the e-mail for closer identification
(numbers or letters).

An electronic invoice must only be issued in PDF, TIF,
JPEG or BMP file formats and must not be password
protected, locked for printing or compressed.

Each e-mail may include only one electronic invoice as an
attachment, and all documents accompanying the invoice
(as defined in paragraph 6 of this Article hereof) must be
sent in the same e-mail as the invoice itself. The e-mail



12.

13.

14.

15.

16.

faktra. E-mail, ktorym bude zasielana elektronicka
faktara (pripadne spolu s d’alSimi dokumentami) nesmie
byt’ vacsi nez 20 MB.

Predavajlci je povinny zabezpecit' vierohodnost’ povodu
neporusenost’ obsahu a Citatel'nost’ faktury, vyhotovenej
v elektronickej forme, v stlade s podmienkami zakona o
DPH. Podpis faktury kvalifikovanym elektronickym
podpisom sa nevyZaduje.

Predavajlci je povinny ku kazdému dodanému tovaru
uviest vo faktire alebo v dodacom liste, kod
kombinovanej nomenklatiry (kdd CN), krajinu povodu
a Cistl hmotnost’ tovaru (t. j. hmotnost’ tovaru bez
vSetkych obalov).

V pripade, ze faktira:
- bude obsahovat’
fakturovanu cenu,

- nebude obsahovat’ vSetky potrebné nalezitosti (vratane
priloh) podla tejto zmluvy,

- nebude zabezpecend vierohodnost jej
neporusenost’ obsahu a Citatel'nost’ a/alebo

- nebude zaslana v sulade s podmienkami, dohodnutymi v
tejto zmluve, Kupujici je opravneny vratit ju
Predavajlcemu na doplnenie alebo opravu.

nespravne Udaje, nespravne

povodu,

Lehota splatnosti faktiry je tridsat’ (30) dni odo dna jej
dorucenia na e-mailovd adresu Kupujliceho, uvedend
vodseku 4 tohto c¢lanku zmluvy, pricom plati, zZe
Predavajlci nie je povinny predmet kipy vyexpedovat,
pokial’ nebude v plnej vyske uhradena kupna cena.

Platobna povinnost’ Kupujiceho sa povazuje za splnenu v
den, ked" bude uhrddzand suma odpisand z Gctu
Kupujuceho.

6. Vyhlasenia Predavajuceho

Predavajlci vyhlasuje, Ze je opravneny s predmetom kupy
nakladat' a ni¢ nebrani prevodu vlastnickeho prava
k predmetu kipy na Kupujiceho. Predavajlci vyhlasuje,
Ze nema vedomost’ o tom, Ze by ku diiu uzavretia zmluvy
viazli na predmete kipy akékol'vek dlhy, zalozné prava
alebo iné tarchy. Predavajuci vyhlasuje, Ze na jeho
majetok sa nezacalo Ziadne konanie, najma konkurzné
konanie alebo restrukturalizacné konanie, ktoré by mohlo
obmedzit' nadobudnutie vlastnickeho prava k predmetu
kupy Kupujucim.

Predavajlci vyhlasuje, Ze neuzatvoril s tretou osobou
Ziadnu zmluvu o buducej kipnej zmluve, kipnu zmluvu,
zmluvu o budlcej najomnej zmluve, najomnd zmluvu a
ani ziadnu inG zmluvu, ktora by akymkol'vek sposobom
mohla obmedzit’ vlastnicke pravo Kupujlceho k predmetu
kupy alebo obmedzit’ uzivanie predmetu kipy Kupujicim.
Predavajlci vyhlasuje, 7ze po podpise tejto zmluvy
zmluvnymi stranami neurobi ziadny Ukon, ktory by

4

with which the electronic invoice is to be sent (together
with other documents, if applicable) may not be larger
than 20 MB.

12. The Seller shall be obliged to ensure the veracity of the

origin, the integrity of the content, and the legibility of
the invoice, issued in electronic form, in accordance with
the terms of the Act on VAT. A signature of the invoice
by a qualified electronic signature shall not be required.

13. The Seller shall be obliged to indicate in the invoice or in

the delivery note the combined nomenclature code (CN
code), the country of origin and the net weight of the
goods (i.e. the weight of the goods exclusive of all
packaging) for each goods delivered.

14. In the event that:

- the invoice contains incorrect data, an incorrectly
invoiced price,

- the invoice does not contain all the particulars (including
attachments) required by this Contract,

- the veracity of the origin, the integrity of the content and
the legibility of the invoice is not ensured, and/or

- the invoice is not sent in accordance with the conditions
agreed herein, the Buyer shall be entitled to return the
invoice to the Seller for completion or correction.

15. The due date of the invoice is thirty (30) days from the

date of its delivery to the Buyer’s e-mail address specified
in paragraph 4 of this Article hereof. , noting that the
Seller is not obliged to despatch the Object of the
Purchase unless and until it has been paid in full.

16. The Buyer’s payment obligation shall be deemed to have

been fulfilled as at the date on which the amount paid is
debited from the Buyer’s account.

6. Declarations of the Seller

The Seller declares that it is eligible for handling with the
Object of Purchase and there is nothing to prevent the
transfer of the title to the Object of Purchase to the Buyer.
The Seller declares that it is not aware of any debts, liens
or any other encumbrances on the Object of Purchase as
at the date of conclusion hereof. The Seller declares that
no proceedings have been initiated against its property,
mainly insolvency proceedings or restructuring
proceedings, which could restrict the acquisition of the
title to the Object of Purchase by the Buyer.

The Seller declares that it has not concluded any future
contract, purchase contract, contract on future lease,
lease contract or any other contract with a third party that
could restrict the Buyer’s title to the Object of Purchase
or restrict the use of the Object of Purchase by the Buyer
in any way whatsoever. The Seller declares that upon
signing this Contract by the Parties, it shall not perform
any act that could prevent the acquisition of the title to



akymkol'vek spdsobom znemoznil nadobudnutie alebo
obmedzil vykon vlastnickeho prava k predmetu kapy
Kupujucim.

7. Zodpovednost’ za vady a zaruka

Predavajlci zodpoveda za vsetky vady, ktoré ma predmet
kipy v case jeho dodania Kupujicemu a za vady
predmetu kipy, ktoré sa na predmete kipy vyskytnl v
zarucnej dobe.

8. VSeobecné dojednania

Na pravny vztah medzi Kupujucim a Predavajucim sa
pouziju ustanovenia tejto zmluvy. Dohody spisané v tejto
zmluve obsahuji UpInd a celd dohodu zmluvnych stran
ojej predmete anahrddzaju vsSetky pripadné
predchadzajice dohody, poziadavky, objednavky, alebo
potvrdenia zmluvnych stran.

VSetky ozndmenia a Ziadosti podla zmluvy budi urobené
v pisomnej forme a budlu doruCené osobne, kuriérom
alebo doporucenou postou prislusnej zmluvnej strane. Za
zachovanie pisomnej formy sa povazuje aj zadanie
Ziadosti o vybavenie reklamacie ¢i inych pisomnosti,
zasielanych e-mailom podla zmluvy na e-mailové adresy,
uvedené v zmluve.

Ozndmenia, Ziadosti a dokumenty, ktoré maju byt
zmluvnej strane dorucené budu, pokial’ nie je v tejto
zmluve uvedené inak, druhej zmluvnej strane dorucované
vylucne na adresu uvedenu v clanku 1. tejto zmluvy.

Na Ucely vykonavania ustanoveni tejto zmluvy su
opravnenymi, resp. kontaktnymi osobami nasledujlce
osoby:

Za Kupujuceho:
, vedlci oddelenia rozvoja sluzieb
zakaznikom
tel.:
e-mail:

Za Predavajuceho:
Meet PAT Pty Ltd
tel.:

e-mail:

Pre vylicenie pochybnosti plati, Ze opravnené osoby
zmluvnych stran nie sU opravnené zmluvu menit’ ani
zrusit'.

Opravnené osoby a ich kontaktné Udaje podla odseku 4.
tohto clanku zmluvy, mézu zmluvné strany menit
pisomnym oznamenim dorucenym druhej zmluvnej strane
(staCi e-mailom). Takdto zmena zmluvy je Ucinna
dorucenim pisomného oznamenie druhej zmluvnej strane
bez potreby uzatvorenia pisomného dodatku k zmluve.

5.

the Object of Purchase or restrict the execution thereof
by the Buyer in any way whatsoever.

7. Liability for Defects and Warranty

The Seller shall be responsible for all defects in the Object
of Purchase at the time of delivery to the Buyer, as well
as defects in the Object of Purchase that occur during the
warranty period.

8. General Arrangements

The provisions of these Contract shall apply to the legal
relationship between the Buyer and the Seller.
Arrangements written in this Contract contain a
comprehensive and entire agreement of the Parties on
the subject matter thereof, and shall replace any and all
potential previous agreements, requests, orders or
confirmations of the Parties.

All notifications and requests hereunder will be made in
writing and will be delivered in person, by courier or by
registered post to the relevant Party. Filing a request to
settle a complaint or delivery of other documents by e-
mail pursuant hereto to the e-mail addresses specified
herein shall also be deemed to be in writing.

Unless otherwise specified herein, the notifications,
requests and documents to be delivered to a Party shall
be delivered exclusively to the address specified in Article
1 hereof.

For the purpose of implementing the provisions hereof,
the following persons shall be the authorised persons or
contact persons:

For the Buyer:
, head of the customer service
development department
phone No.:
e-mail:

For the Seller:
Meet PAT Pty Ltd
phone No.:

e-mail:

For the avoidance of doubt, it shall apply that the
authorised persons of the Parties are not entitled to
amend or terminate the Contract.

Authorised persons and their contact data pursuant to
paragraph 4 of this Article hereof may be modified by the
Parties by written notification delivered to the other Party
(by e-mail is sufficient). Such a modification shall take
effect upon the delivery of the written notification to the
other Party, without the need to conclude a written
amendment hereto.



V Sydney, Australia, dia

Zmluvné strany sa zaroven zavazuju oznamovat si
navzajom akékol'vek zmeny Udajov, ktoré sa ich tykaju
a sU potrebné na pripadné uplatnenie oznamenia, najméa
vsetky zmeny tykajlce sa uzavretia tejto zmluvy, zmeny
¢i zaniku ich pravnej subjektivity, adresy ich sidla, bydliska
alebo miesta podnikania, bankového spojenia, vstup do
konkurzného konania, restrukturalizacie alebo likvidacie
ktorejkol'vek zmluvnej strany. Ak niektora zmluvna strana
nesplni tito povinnost, nebude opravnena namietat’, ze
neobdrzala akékol'vek oznamenie, a zaroven zodpoveda
za akukol'vek takto sposobenu skodu.

9. Zaverecné ustanovenia

Zmluvné strany sa dohodli, Ze pravny vztah zaloZeny
touto zmluvou medzi Predavajucim a Kupujldcim sa riadi
prisluSnymi  ustanoveniami  Obchodného zakonnika
a dalSimi pravnymi predpismi platnymi a ucinnymi na
Uzemi Slovenskej republiky.

Tato zmluva nadoblda platnost’ diiom jej podpisu
opravnenymi zastupcami oboch zmluvnych stran a
Gcinnost’ diilom nasledujicim po dni jej zverejnenia v
Centralnom registri zmlGv podl'a § 47a zakona ¢. 40/1964
Zb. Obciansky zakonnik v zneni neskorSich predpisov, v
spojeni so zakonom ¢. 211/2000 Z.z. o slobodnom
pristupe k informaciam a o zmene a doplneni niektorych
zadkonov v zneni neskorsich predpisov.

Tato zmluva je vyhotovend v dvoch (2) rovnopisoch,
z ktorych kazda zmluvna strana obdrzi jeden (1) rovnopis.

Zmluvné strany vyhlasuji, ze si zmluvu pred jej
podpisanim riadne precitali a jej obsahu porozumeli, Ze ju
uzatvaraju slobodne a vazne, Ze je urcita a zrozumitelna
a na znak suhlasu s jej obsahom pripajaju svoje podpisy.

Za Predavajuceho:
Meet PAT Pty Ltd

5/7/2023

Nick Roseby, riaditel

Za Kupujuceho:
Bratislavska vodarenska spolocnost’, a.s.

V Bratislave, dia 27.7.2023

Ing. Matus Letko,

clen predstavenstva a

riaditel’ Useku obchodnych vzt'ahov,
na zaklade podpisového poriadku

At the same time, the Parties undertake to notify each
other of any changes in the data concerning them which
are necessary for the possible application of the
notification, in particular any changes concerning the
conclusion of this Contract, the modification or
termination of their legal personality, the address of their
registered office, domicile or place of business, bank
details, entry into bankruptcy proceedings, restructuring
or liquidation of either Party. If a Party fails to comply
with this obligation, it shall not be entitled to object that
it has not received any notification, and such a Party shall
also be held liable for any damage thus caused.

9. Final Provisions

The Parties have agreed that the legal relationship
established hereby between the Seller and the Buyer shall
be governed by applicable provision of the Commercial
Code and other legal regulations in force and effective in
the territory of the Slovak Republic.

This Contract shall enter into force on the date of its
signature by the authorised representatives of both
Parties and shall take effect on the day following the date
of its publication in the Central Register of Contracts
pursuant to Section 47a of Act No. 40/1964 Coll. Civil
Code, as amended, in conjunction with Act No. 211/2000
Coll. on freedom of information and on the amendments
to certain acts, as amended.

This Contract has been drawn up in two (2) counterparts,
of which each Party shall receive one (1) counterpart.

The Parties declare that prior to the signature of this
Contract, they have properly read it and understood its
content, that they conclude it voluntarily and seriously,
that the Contract is definite and comprehensible, in
witness whereof they affix their signatures hereunto.

On behalf of the Seller:
Meet PAT Pty Ltd

In Sydney, Australia, on 5/7/2023

Nick Roseby, Director

On behalf of the Buyer:
Bratislavska vodarenska spoloc¢nost’, a.s.

In Bratislava, on 27.7.2023

Ing. Matus Letko,
member of the board of directors and director of the business
relations section, based on the signature order



